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PREFAC E.

The object of the present work is to assist the student in

arriving at a more intimate acquaintance with the Turkish

language than can be acquired by means of the grammars

which have hitherto been published, and which are either

incorrect or too complex for a general reader.

For a person who aspires to read and write a language with

any degree of accuracy, something more is necessary than a

superficial knowledge of grammatical rules. He must study its

construction and possess a just conception of its organization;

and this the author ventures to hope may be effected by following

the plan laid down in these pages.

While it is impossible to foresee all the difficulties that

may arise in the mind of a student, the author has done

his best towards anticipating them, and in this task he has

been mainly guided by the remarks and questions put to him

by his pupils in the several stages of their progress.

By first presenting a number of simple but necessary forms

and rules, he lays a foundation for observations of a more

critical nature ; by giving a grammatical analysis of every
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difficult word, he renders these rules familiar ; and by con-

stant repetition, he inculcates them on the memory. By giving

a literal translation of each word, he saves the learner much

time and trouble ; and by presenting the same word in the

vocabulary, he lays before the student its root and origin as it

would occur in a dictionary.

Doubtless, a great deal more might be written without

exhausting the subject; but the author trusts that sufficient has

been done to simplify the rules, and bring them within reach

of the comprehension of every one—without prolixity, and yet

with sufficient diffuseness for every requisite purpose.

It is with much diffidence that the author now lays the

result of his experience before the world ; but he trusts he

may, in some measure, gain the approval of more competent

judges, amongst whom there is no one whose good opinion he

could more highly value than the distinguished officer to whom

he ventures to dedicate this volume.

London, July, 1854.
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PAGE LINE

TP 1 For jj£ read jj£

TV 17 „ Grosse Claus und die „ Der kleine Klaus md der

klein Claus grosse Klaus.

— 21 „ such were the contradiction s ,, such were the inconsistencies.

\ A 19 Dele ' Yide note 7, page 1 '

'

ERRATA IN THE VOCABULARY.

9 14 For o-lu „ û-Iü

24 5 „ ra-sül read ra-sül

— 2 ,,
zin-da-gani „ zin-di-gd-ni

30 26 ,,
ta-hel-mek read ty-hyl-mak

Note.—All the (

w
) in the Vocabulary have been omitted for typo-

graphical reasons : the Roman characters will suffice to show where they

come in.



tlis was the advantage (arising) from his reading the- a religious man

-Koran (after the system of) Kadüri

Ax-jij <U>-

j

<uLc all) <L^>- 1

abundant mercy May God have mercy on him

>> -- J'/wx op? O £>

or A : as, <ÜJ1 »,« J^ ^-r^ fir^ ^ i^2" Until the clear evidence

had come unto them, an apostle from God.' Some would pronounce the

third word here ba-yi-ndh, others ba-y'-na-tü, without stopping, and run

it into the next word, la-yi-na-tü-ra-sü-lun, etc. Vide Koran, chap, xcviii.
/ / ? s ,~G ? - s Op

Again, lower down in the same chapter, we have \k^s>- ^ «A! <Ü ^H^Lk"
1

exhibiting unto him the pure religion, and being orthodox,' which

the followers of one of the learned men would enunciate hü-na-fd- a, and

others hii-na-fa- an, and so on throughout the Koran in many other little

peculiarities, of which the above will serve as a sample. Mr. Bleeck, of

the British Museum, formerly one of the author's pupils, translated a

tale entitled 'The Cadi and the Bobber,' which appeared last year in

'Ainsworth's New Monthly Magazine,' in which the other six names

of the leading men are given as follows :

—

IxjI^j^cjj', jJ^s^jA, ^il),

1

c_^o-l*ü? Ow*Uf 'a man possessed of miraculous faculties.' It is

imagined that by dint of reading the Koran one may acquire super-human

powers: such, for instance, as that of raising the dead. The second

chapter of the Koran is considered so divine, that if it could only be read

without the smallest error or mistake, it would not fail to effect this miracle.

"We see, on the whole, that Nasr-il-deen Khoja is a much more

respectable person, in spite of his little oddities and eccentricities, than his

European counterpart, the wretched Eulen Spiegel?



a-^js) j^jl
l<-î;

j ^ii?^
[253] *^^ Wj

if they should say we will read lessons Kadüri ' on their requesting

if they should- the end of the Koran he would make them read

that say some people he would not make them read it -ask (to read)

he became a knower of futurity, and- by reading in the Kadüri way

1
iiy«1. The indicative mood, present tense, 1st person plural of

Jkm5^j used for the future, as is very common.
2

JJ-4Jj&$^ casual of
(j*J3j\.

Here we have the present participle

(which, by the bye, if alone, would have been^yJy J, but the secondj is

omitted, vide note 2, page &*); and the second perfect of the verb ^A,

forming a compound tense. Vide [245].

The short chapters which are at the end of the Koran are usually

first taught to children, as they serve to be introduced in the part of

their prayers where they are required to recite a small portion of the

book. It seems, therefore, that INasr-il-deen Khoja was too proud to

undertake the office of teaching that which the common mullas could

impart to their pupils.

4
Kadüri is one of the seven various recognized ways of reading and

interpreting the Koran. By altering the punctuation, differences of the

hiatus have arisen in the reading of this book, which have been proposed

by seven learned men, who have each had their followers, and the system

of each has taken the name of its founder. Each of these different

ways of enunciating the Koran is acknowledged to be orthodox by

the other six followers of the learned mullas, but they all of

course prefer their own. By hiatus is meant a certain pause caused

by the tanween or the I, which latter may either be pronounced t



on an apricot-tree in the garden of some one one day The Khoja

Khoja ' comes its proprietor whilst eating the apricots mounts

O my soul
!

' says the Khoja having said ' there what are you doing

the gardener I sing in the apricot-tree I am a bulhul do you not see

to trill (like a bird) the Khoja let me see (hear you) sing' says

the Khoja of song is this ? what kind ' laughing the man begins

he said trills thus much the foreign bulbul ' replies

j!b\s+ ZS*bj& â&-\y>~ py>-r+ Jj4^ ^-*V.ly [
Vn

excelling in every knowledge Khoja the late related It is

a lesson fromhim to the students but was perfect and in every science

1
Fwfe note 7, page 27.

CL2j\ the imperative of lLx^Jj! ut-meh ' to sing ' (applied to birds).

3 ^mJJ. The Arabic substantive *JJ song,' has the interrogative

particle ^* added to it ; lit., such trilling can (it) be ?

'

JJo ^/fcjs
£ ^Ajanl bulbul. Here now we have ^*ls^ used in

its primary signification, strange/ foreign.'

u^JlL is the singular, t JJ? the plural, and <UL> the Turkish dative

plural, seekers-after-knowledge, ' hence, students.



I*r S£p>*^ c^^lr-^ A^\jis. L_ajWa5

he said it is not mine
J*
no Ho!'

as (he was)- an incompetent barber

^ ™,Si^\*~

says

the Khoja

j^

the Cadi he said ' take

One day

[v.]

[248]

Jj*&
his head that he struck at every (stroke of the) razor -shaving (him)

place that he cut (at) every cutting(kept) attaching cotton

hi iS:.^^

(on) to the half- you fellow

the (other) half I also

Oh!
W- &>-\\y>. u*»-^

to the barber the Khoja he was

v >-> ••

you have sown cotton -of my head

he said let me sow

jss
flax

1 The Turks give the terms ' tAjâmi,' Persian, to any one who may be

strange, hence, apparently to them, ignorant and awkward. This arises

from giving way to first impressions. Strangers may seem curious to us,

when, on better acquaintance, we find them rational beings like ourselves.

This is particularly the case in this instance. The Persians are superior

to the Turks in many respects; but as they are not much seen in Turkey,

their demeanour and accoutrements look strange,' hence the word

cAjâmi,' to which afterwards was added the signification of curious,'

awkward,' ignorant,' stupid,'

[

SjJuj^ past verbal noun of lUC**u£ with the possessive affix (C,

at every place of its having been cut.'

3

lAt^ Jji^**^ V.-
Here, again, we see the force of this compound

tense [245].
4
ii^syU 'to its half' [35], the % and ^j being interchangeable.

It may also be written &*wj ,l>,



he sees coming at that place had gone out to promenade day that

the Khoja at once lies and senseless drunk (the) Cadi that

jci^l/» ts*\y>. ^/*asS ^^T [^5^-j] fj^^]/
the ferejeh the Khoja he went away taking his ferejeh

rising the Cadi on the other side (hereupon) wearing on his back

he commands to (his) officers coming (is) not the ferejeh that sees

bring to me taking you find it on whom see ye my ferejeh

they bring to the Cadi taking seeing upon the Khoja they also

'ferejeh? that hast thou found where Khoja' says the Cadi

[123] ^J
r
J ^fSj) fl&>- ^jir3 J*& ter\y>-

all of a sudden I had gone out to the promenade ' replies the Khoja

uncovered (open) his back

it should be yours if (and) went (away) I took the ferejeh and I

1

Here the gerund denoting a pause is particularly useful.

2
Pronounced is-mar-lar, from JLVj*»A to order.'

3

Vide note 2, page T *

.

Short for xsJcJ. Vide [40].



here a little while you he says to these (them) he leads them

entering within (his house) saying that I may enter I wait

the wife dismiss these men now go O wife ' he says

say the men is not come (home) the Khoja' says going out

' came together with us the Khoja what kind of word is this ?'

saying he is come ' the Softas he is not come ' the wife

was listening from above the Khoja but they make much dispute

fellows oh you ' putting forth from the window his head

from one ofthem are two the doors perhaps why do you (thus) dispute

he said he may be gone going out

Cadi a debauched (of the city) of Sür-Hissar One day

also the Khoja he lay being drunk in the garden one day there was

Vide note 2, page T *
.

Imperative of <^jL> sav-mak.



LfiXJh ^JsîU-yCJ ^\j^- ^_£j\bi \

upon this the Khoja come down replies the poor man he says

(JJU^JJ
(»J

2*^ AJ5 Jw? [233]*j£joJ JL*}j±~:\ <Jü ^t^ if^^
he said charity I want on saying what dost thou want' descends

mounting up stairs the poor man come up stairs replies the Khoja

why while below Effendi O ' he says * may God give you

'

while I was upstairs O ' the Khoja having said you did not speak

he said didst call me down why to me thou

to these met of Softas a troop Khoja One day

to the door of the house (expletive) we will go to my house please come

Pronounced d-sha-gha. Vide note page 16.

bjj *U1. Although much pestered by mendicants, the Turks do not

send them away gruffly, but merely say Allah ve-râ,' and the pauper

passes on, knowing that he would lose his time by further importunities.

3
This is not j^Juit&î, but short for *<AJ^ ^clll, 'being below,'

or lit., 'having been below' [253]. Here we have a good example of

the use of the expletive Xu, which, in conjunction with a verbal noun,

forms an expressive and useful gerund.

"We see that C£*A£\z~>»J\j requires a dative case xjte^j*:. Vide

note 1, page W

.

vJTj-j. Vide note *, page .56. 'Favour me with your presence.'



and anything brought- is there any rice is there any butter in the house

^jjliT &£&&)£ iSLj^Ji \j5^ *& L5^J
4-^.J -

lady ! ' having said ' you ask (for) soup that is there -by you

to the Effendis at once taking saying give me soup-bowl that

butter in our house if let it be no shame Effendis !

' coming

1 would- soup to you with this bowl there had been (and) rice

he said -have brought out (to you)

.^J [21V^ »JJJ ^xJl ^>«i i^O [IV]

(at) the door whilst in his house Effendi Nasr-il-deen One day

' what dost thou want ?
' from above the Khoja knocks a man

this form ; but the Khoja is not particular when speaking to his wife,

and blends the two tenses into one, forming an expressive but un-

grammatical compound. This is not unfrequent, particularly among the

illiterate Turcomans, who, speaking among themselves, may wish to give

force to their expressions.

1
JUoJiy^the past participle CJOjj& in the possessive affix of the

2nd person gû-tür-cli-gin, thy having brought/ the ±$ in di being

introduced for the sake of euphony.

2

t^^V snor^ f°r «-£^4?^ i
mucn in use. 2nd optative [78].

Or AJk;yb>-,^|liL>-. Fide 2nd future [76] ' I was about to bring

out (to you).'

9 2



in the darkness are you become mad the Khoja that I may light it

he said should I know how its being whole I

^j JAj^ erf ^!^ ^ [11]

some (seekers- coming to his house the Khoja One day

this evening Effendis !
' he says he met -of knowledge) students

we will drink (eat) atmy house baba-soup let us go to us (my house)

falling (following) after the Khoja having said ' very well' the students

4
<)^«j <d?j! L-r>^ ^Jj"^. )j^ *$

to his (upper) room saying Pray be seated ' they come to the house

I have brought some guests O wife !
' says enters within he mounts

EfFendi O ' the wife that I may give (them) a bowl of soup

-/jb 6L? 'how should I in the dark know what is whole ly me y—
only an excuse in order not to have the trouble of getting up for it.

-jb means 'in my possession,' as above.—tfJkiiu does not mean by

you' exactly, but in your keeping.'

2 e^Jj is a Persian adverb signifying 'straight,' hence lLX*1^l^v-;U
1

to meet,' CS^tjj^ e^wslj ' to lead straight,' i.e.,
t

to succeed.'

Vide note 2, page T '
.

Pronounced o-dd-si-ndh.

5
This should properly be AXjiJ imperative let us give,' or ^JJ,jj

' that I may give,' 1st optative [67]. There is no tense that can give



does not suffice the water making ablution Khoja One day

they say he stands on one leg like a goose when (he) began to pray

this' the Khoja what are you doing' Effendi Khoja that

he said has not (had) its purification leg of mine

becomes (his) guest coming a man to the Khoja One day

the light after a little while lie down (to sleep) these (two) (by) night

the light Effendi Khoja says the guest is extinguished

bring (if) you have any whole candle has been extinguished

name of Ayüb, ' Jacob,' into '
ip»' a word of one syllable, meaning a cord

to hang him by.' This was intended to censure the clipping of words

so common among the Tartar as well as in the Hindo-Germanic races, and

to which we have already adverted ; as Dr. Johnson is reported to have

reprobated the pronunciation of the word wind,' as now commonly

pronounced, by saying, ' I have a mind to find why you call it wind.'

1 ^i^L^b 'to begin.' J-^V the Past participle taking the posses-

sive affix becomes ^«JkLllj 'his having begun,' changing the J to i,

on coming in contact with a liquid letter.

2
lLx^j *«j sü-yun-melc has an active form and a passive signification.

^Ju^-j or ^jjj^j sündi or su-yindi, (the light) is gone out/ as we

should say.

9



remaining (coming) late to lesson Hamad our

'

what is it

he perspired (and) by his running {expletive) that I may reach (in time)

he said dropped (some drops) upon me

to you Mosolmen mounting to the pulpit Khoja One day

beware you should have children if there is an advice from me

Khoja O they said do not name (put) Ayüb their name

Ip (a cord) making use (of the name) the people because ' "Why ?

he said ' it would become

1

CS*aj£~ ' to run,' past participle CS^jJLs [71], declined with the

post-position t_c of the 3rd person. ^Ju^Lj 'his having run,' in the

ablative case
;

^A^Ju^Lo ' by his having run ;' and the ^j in

^jOioJuilc is introduced to facilitate the pronunciation of this jaw-

breaking word, sy-gret-di-gin-dan.

2
In the accusative singular, instead of accusative plural»

—

^..kL**J,

because he is speaking collectively.

3

Vide note 2, page r

1
cL^Jül JUjcuA Note what we have already said, that this gerund

implies action, as well as ' whilst'

—

is-te-mal i-dh-reh, whilst proceding

on or continuing.' In their use of the name, as they are speaking, they

would clip the first letter of the second syllable, and convert the child's



u L?&*i\ ^jJU-A <X^^ L^kjlkS

<te*-u>-

the Khoja they separate their horses laughing everyone he replies

it is his own horse that

Lj [12a

knows

«JtfJ

on the horse

Oh
).'J'

j!

placing

comes

then

to the stirrup

finding his horse seeing

c"°^y ^ f^ly
his right foot quickly

I

they say

the Khoja you mount

his face mounting

backwards

c^^V <b^l

he said

,^i!^

is left handed

to the horse's croup

the horse

the horse but

an Abyssinian one from his disciples of the Khoja

upon the Khoja one day they called (him) Hamad and his name

Khoja that they asked (him) being thrown ink

was

why Khoja

wrong am not

Dir]

this Effendi

from CJ^jiJ ai-ril-meh to separate ' or
1
Pronounced â-'i-rir-

' divide.'

2
^jjllJ &£.,

' quickly from hand.' This latter word is not down in

the list of expletives, as it is a word that, by itself, has meaning ; but it is

here used quite expletively.

3
It may be well to observe the effect that jj!L*j\ has, when combined

with the present participle : (ju*^! jJ he used to say,' or was in the habit

of saying;' \JLaj\ jj£ ' he used to come,'
{J***}) jjj>

' he used to see,'

etc. Vide [245].

Pronounced mü-ralc-hab dü-ki-lüp.



the Khoja these (people) a little later goes out (and) goes away

C-J^j Assr^J <-^*Vj ^^ Jj"dtf
l2*2]

j\j\

coming after him dispersing about they cannot find seek

they say are you going where come Khoja Oh !

' they find him

has eaten whoever the food of the marriage to-day the Khoja

he said should enter he that it is right

with a- going to travel the Khoja One day

it becoming- tying up his horses put up (at) in a place -caravan

cannot find his horse from among the horses the Khoja -morning

C35]^JI ,'uJb Ju*. «Jüj Ujj •

in his hand (expletive) all at once which of them it is and knows not

I am determined ' do not fire ' the men taking the bow (and) arrow

"Why should I, who have not partaken of the feast, sit with you

;

let him who has eaten of it enter into the house.' Ge-rek-der, 'it is

necessary/ an impersonal verb. Vide Vocabulary.
2 — —

J^^J I or <UJ I at-mah. Note the unestablished orthography here.

Verb compounded of the Arabic substantive w^li ' extremity/ and

the auxiliary CS**sj\. Here it is perverted to the use they require, and

signifies I am desperate, and determined to kill some of these horses, so

let each take his own away.'



3,r cf<>L3\ ^^V^öj ^\j^ L-Juiy

he replied ' is water water's the hare's this ' the Khoja

finding a tortoise while ploughing Khoja One day

to his girdle (middle) tying a string to its neck seizing (it)

do not call' the Khoja calling out but the tortoise he suspends

he said ' you (will) learn to plough you stupid

^iU *J3\ Js? ity ter\y^ v/j [1 .]

the* people had agreed (nolens volens) the Khoja One day

*j*>V*
m

[)lJ^^.
[741^. ^^ )r*"f j^^y^.

to the Khoja they begin to eat coming his neighbours to feast

getting angry the Khoja they do not say eat you also come

'

1 Pronounced be'i-li-nah. Vide [35].

2
The composite verb is Jk^SI*! âsâ-ko-mak, to place hanging,' i.e.,

'
to suspend.'

3 Pronounced i-ra-nür-sin, from CS**jJ>\ û-ran-mek, the ^S being

softened down as much as possible.

4
J.l ^^f ^ojl " Nolens-volens/ ' willy-nilly/ /*£., it will be, it

is,' which is sometimes better expressed J^lj^Jj! it will be, it cannot

be ;' whether he liked it or not, as we should say.

5
He invites the people to a feast unwillingly, and at their repeated

request. The verb j Jo "i, in its positive form, shows the conclusion of

the sentence.

6
Tbe 2nd person imperative of L-S^, to cut.

1



he replies 'person I am the hare-bringer ' man that saying

some men after a few days receives him again the Khoja

[31]^ *r!^ J/-t jnJy-yU. e^f
to them (these fellows) the Khoja they ask (want) to be guests coming

neighbours- bringer's the hare ' they having said 'who are your'

also a set of men again a few days after they said '-we are

*j£jüJ jLiJ^J &s>-\y>~ [libJ] *J ^Jj! s-^
having said who are you ?

' the Khoja to them also coming

they reply we are neighbours neighbours' bringer's the hare

'

ya *jL (jw^^ [310]4^1^ ^-Q>y. <-r^.J J^.^* L/^"
of clear water a bowl before them saying ' you are welcome '

on their saying what is it ? this ' seeing these he places (brings)

1 The participle ^jjj^ gü-tü-ran of the verb l-£*jc£ ge-tür-meh used

substantively. Lit., * the hare-bringing person I am.'

LX-JXjy±. The participle is ^jy^ gk-tü-ran, the genitive would

then be sSijjyS; but as the fatha (
" ) over the j is lost in consequence of

the ^ being disjoined from it and attached to the post-position sign of

the genitive case \J, the hiatus would be broken without a vowel, the s

therefore is introduced in the pronunciation, and thence finds its way into

the orthography, *SjXjy£ gk-tü-râ-nin for dZj^S gi-tü-râ-nin. No
rules can be given for unestablished orthography, and the student must

trust to his ear.



'you cannot mount' having said will mount I' coming the Khoja

thrusting into his girdle his skirts at once the Khoja they reply

in the tree Effendi Khoja ' he puts in his pocket his shoes

the Khoja on their saying 'what will you do (with them) the shoes

the shoes with me near may turn up a road further up perhaps

he said let them be found

to the Khoja coming man a from the village One day

entertaining him to the man the Khoja brings hare a

but he comes again after a week feeds (him with) soup

1

who are you ?' his having been a guest of his had forgotten the Khoja

(JAJU&- chik-malc, ' to mount,' ascend,' etc. Vide [60], and observe the

unestablished orthography here of the \ for the a.

Aorist.
o

Pronounced le-lm-ah.

^yuAji, the passive form of J^J^.'. Vide [60, 80].

4

f]£\
j l^JJs. 'treated him with esteem and regard,' that is,

politely and hospitably.'



l

Jj^J &^J\ J\i rfLlJ*a\ J<3j> *>-]*&. &£j. tel]

to fish they go with some men the Khoja One day

himself the Khoja (also) they cast the net in the sea

what have you done ? Effendi Khoja' they say he throws in the net

# \JtJUG *JuU <j!lj [303

LS
4JJ^ ^ Asf-ly^ [Ü3L1 Ü]

he said thought a fish myself I ' Khoja

JClf *Ojj> »«^IfUkjl .* ^fj [oV]

come ' to each other the lads of the neighbourhood One day

his shoes then let us make to mount to the tree the Khoja

c^jlf »«tojjj Jl^UI^ j^r^- Mji*
[80]

f%-
coming under a tree the children saying (which) we will steal

t^j^L '-r^ 4^ i^^îr" <U**i te>-lc! »j

(and) standing saying cannot mount any one to this tree'

J I is
' sport,' j\ jjb fish-catching'—instead of following rule

[210]—the first word used adjectively to the second, which here takes the

possessive affix ^j, and is in the dative case to agree with the verb

lLx^-^ ' to go.' Vide note 1, page \ X .

fc£%Z\
f\.

Here, again, we have another kind of exception to

rule [210]. It might have been **\ks£.l JIcl, but as the verb ^*J't

requires the dative case, it is easier to make one word of it, and say

<U-st! i\ agh-i-chi-nah.

tlsz" ' a place,' is Arabic, and therefore not subject to the Turkish

rule. Vide [213].
4 i .. . (

J^UL^s-, from <J^*<üu>- chi-ha-ma-mak, the impossible' form of



Khoja Oh !
' calling out his wife he carries it off snatching

on her- has taken (off) the soap the küzghün overtake (assist me)

iZli)1

{

j'^\ JjT <uJs> ,«*£> Lfjfi j^) te>-\y>- -^
his upon him never mind Oh, wife !

' replies the Khoja -saying which

let him wash (therewith) let him alone is dirty than us

he goes to the barber was bald head the Khoja' s But

the next week he gives penny one takes out (of his purse) gets shaved

before him the mirror they shave him again he goes again

shavings two is bald its half head my ' the Khoja they place

he said ' will it not do ? (for) one penny

1

t^iCf-""^ is 'to reach,' hence 'to overtake.'

2 A word much in use, composed of the 2nd person imp. of <J^y
1

to leave' (to put down, to place), and 3rd person imp. of
(J*j\j

' to go,'

1

do thou let him go.'

The mirror is presented to him in order that, after taking one satis-

factory look at his beard, etc., he should place on it the barber's pay for

shaving him.

Here the pronoun is in the genitive case : if the pronoun were

omitted, the noun would be inflected : ^*J ib i-CtJtlj ba-shi-min yd-ri-si.



L?0sU3
!

oJ\ *^%i^Jljx^ «S^U^ L— W *

his wife

the Khoja

the cat

'

he locks up placing

ajcsrl

into the box

AA

Li-

the axe rising

do you hide ? from whom the axe ' says

^SsJ ro^aLL

j Jul

remarks

|J^

the wife I hide from the cat'

to him

•Jul

' a cat that- replies the Khoja

will it not take an axe (worth )-

replies

' what will it do (with) the axe ?

'

\^j£ ^JjJ ^*b */V £&&sr\-

-covets two pennyworth of liver

&c*ULj j *«£> \as>-
*J!Îf

his wife with

the washing

the Khoja

-forty pence

One day

&Jbb Jjfv"
they go at the head of a spring

to wash linen

on the ground

when they were going-

the soap coming a black bird of prey all of a sudden -to begin

,u*.

to wash

J *-j o *J ^ >A
placing the soap having thrown

Pronounced ho-yüp, from (j^>^-

Prom uX^Jui^» pronounced hi-Ut-le-mek, the J being softened

into
3

FVdte note 7, page 27.

Z^., 'two-penny's (worth of) liver-coveting cat.' PiVfe note 1,

page P, and for L0, wtfe [197].

Joe*Uu> jJ*U^ . The first word is generally pronounced cha-ma-shir

;

the latter word is the dative infinitive of
(J*\sLjt

yi-ka-mah, to wash.'



sees the Khoja after some time (are) not in his head his senses

^jjXs T d£-^~L J^\ *jcJb [33]

^j^J t&

O wife
!

'

the Khoja weeps near him his wife that

now at least (expletive) but I have suffered much weep not

he said I have (had) taken my longing desire

to his house how often soever (whenever) Effendi The Khoja

te>-\y>- \J*"Jj}.5
fcJ^CJ^\ ie***i.J^

vim £~ijjy£
2

JL&-

the Khoja used to give to her friend his wife he would take a liver

pastry before him on coming (home) in the evening

every day I wife ' he enquires one day she used to place

the wife do they go ? where these (livers) I bring one liver

jjUjb t<^Ay>~ jij^ ±f^ u>^ 4£r^ ^ jji'5 ^Vr
on this the Khoja ' snatches the cat all them

'

replies that

1
L£*iL>- is

' to draw,' but it is used with cu-v*>J to signify ' to

suffer.'

jy^ in the singular. Vide [232].

Pronounced M-di.

From (Jaiu, vulgarly (Jk^u ha-par-mah.



your back you go before me if you will fall (come) behind me

1

is better to mount in this way now falls to my front

he said

that ' there was ox an old Of Nasr-il-deen Effendi

-^.A ^^ CJ^j *L1 uuole [u^j^^]o^^-
between- so much so (that) large exceedingly its horns

from the flock always it was possible to sit -the two horns

(expletive) ' if I could sit between its horns of this ' on its coming

coming before the house the ox one day he kept thinking

saying ' I have found an opportunity

'

then the Khoja lies down

(and) sitting down mounting between the two horns of the ox coming

to the ground the Khoja rising upon his legs the ox at once

for some time going from his head the senses of the Khoja throws

lies (or lying) the Khoja that sees comes his wife he lies

1

Pronounced bû-'-lâ-ja. Vide [123].
~ Pronounced â-v-la.



aö ^^^ c^^^lr^ <^\*^ L-Ju\k!

to his wife stands

' take and bring

extended his hands a man in the garden

my bow-with-arrow

i

at once gives i

b tij\

the arrow the Khoja

then passed (on) on the other side

when (and) lay down he came

he saw that

\

Lord

'

»J «Hsr^b Ai

that

my that wife!' he says

t bringing the woman also

what he had struck

if thanks

•V
ZSj l\lj3

piercing

fastening

going

his gown

carefully

crying out sitting down

shooting

the door

morning

was his own gown

it became

he said

the Mullas

mounting

backwards

-jj.i *JCo^\ ^
I would have been dead long ere this had been in it I

going to give lesson the Khoja One day

wrong ways to the donkey the Khoja after him (were)

<0j^ ütffü ter\f>- Lj\ Jjs:) J^~* J^
thus why Khoja Oh !

' say the Mullas was going

you I should mount straight

P a^-V t*
the Khoja do you mount

This word is quite expletive, and used adverbially : lit., from the

one,' immediately.'

' Pronounced mfdla-leri, the students in law.'



/^Jjülj^öJ ^lk L-fiJÜaJ AP

out taking on his back the quilt not listening

from off his back at once the quilt seeing him a man

shivering feeling cold

the cause of the noise

it must be (that)

the noise they took

then - the Khoja runs away

^-Jci! 15***^;^ *^^jl <*£f¥~

(to) his wife

he goes

M/
taking

oLV
Effendi ' his wife entering into the door

(<UuJ»l <Ü) <LuJ*J

what can it be? having said what was it

the quilt was
u û . tf

u^
for my quilt the noise

he said was finished

Jjjlib
L
-*3liij Jüto~!jj>* cno:i

i5**Vj^ Jüto-!^ uj^ji [
c

-]

washing his gown of the Khoja wife the Khoja's One day

he sees went out

to- 1

the Khoja as

u^y <U>1 *£*l

hung up in the garden

Pronounced din-la-ma-yüp, from l-n/*3j 'to listen/ 'to hear/

which makes in the gerund L_J>jJJj , thus by the insertion of the

negative particle * we have c_j^*^!51> .

2

We might well call this an active gerund, as it implies motion

:

vide note 3, page W ; it comes from the simple Turkish verb lL$C*J'J

to tremble.'

Lit., placed hanging.' L?l or &*a\ is a Turkish substantive with

which is formed the compound verb ^«JU»! 'to hang up' or 'suspend'

anything.



also a part of his head falling upon his back making the effort

piece of linen cloth a to his head on this the Khoja is wounded

men two those he sits in his place coming again tying (up)

O you fellow!' the Khoja they relate their dispute coming also

the head also falling but not only -biting (it is possible)

he said ' to get wounded

lying in his house Nasr-il-deen Khoja One night

jjül 5-!j£^ jJUJüuJ IcfcC J



to beat the drum-sticks also the drummers they should beat

^Xj,/ jy^ jj,\
C202]JûM JL»\ JjU a^sâJ^b

ou seeing Timur become two-legged- the geese on their beginning

6^\y>~ te&i^ J^.^ Jjl)J
:

J&&)
the Khoja and remarking it they had become legs two by two

you would be legged four if thou shouldst eat thou that drum-stick

'

* (JLajJ

- he said

}j£ J^ J^\
wjj] ^'IS j^il *r|^ ^v [>*]

came persons two when Cadi Effendi Khoja The late

Jj\ lS^\ C210]

u5
4^jJ *ij fJT ^ jJü! ^

that has bit my ear my man this ' says one (of them)

bit his own ear he did not bite I no ' says other man

answer to you come ye a little later ' says the Khoja

the Khoja upon which go away these (that) I may give

saying can I bite it ' seizing his ear comes to a quiet place

1 ^JjJjj£ The expletive
(

-^here signifies, 'immediately on.'

•XumJ [67] ye-scm, if thou shouldst eat/ or do thou eat.'

fjt^j^- Vide note 7, page 27, and [76].

The nominative of which is jjiLjj—with the possessive affix i*c!LS'

his ear,' and ^xcuy the accusative case.



A\ )\j*CJ ^l^ L_£->\i^

of the Khoja in the road as he went he was taking

J*
>,bJT lT^' ^

V

to the Kin<

on amvmg-

Timurlane

he eats taking off thigh of it a gets hungry the stomach

jy *jj\ -fj
]

[253] 2TJJ,1j tolâjlj-

he places before him the goose -in the royal presence

he gets vexed

having said

»J J

(expletive)

is it gone?

is deridinc me the Khoja' on looking

'^ '* .y[40]

where

'

where the (other) leg of this

c«w 2JLj.j*3U wy^l ^JiW^j [210

v>j
jj

l:' vÇ^VJ (^ *=r!^
ifyou do not believe are one-legged the geese of our country' the Khoja

he said look (at) the geese being at the fountain-head there

at the fountainthat were (of) geese a flock

eVW
[64]

}
A>j*\ [124]JU- j^ Jr*-J L^rl^Jjj^ *>j^ jk^ji

as it happened

commands on this Timur were standing upon one leg all of them

l/U^
the drum-sticks to the drums together all the drummers that

1 jj+A£jj, pronounced zevlc-la-ni-or, regular simple Turkish verb

;

ladine,
1

as the French would say.

2
tXywjlj^jLA The word is JL*U3Lj\; 2nd person, present, indica-

tive mood, of the negative verb ^J^Xi\^\ not to believe.' <W>! is

introduced to express if,' upon which the two (jw's are blended into

one, and the a is dropped in writing, but pronounced with the ^J, thus :

i-nan-maz-i-san, ' if thou believest not.'

/



^ui Jb jiljj^jo <^> idil m^ i^ 4^
every one it rains again with the permission of God causes to mount

remaining with horse bad, sorry that the Bey runs away

very much to his word of the Khoja and gets wet like a crane

he says causing to be called the Khoja the next day gets angry

•ÎJM ^ cjjJjj- Jb iS M^jjASb iL <£

of God me speaking lies, that is it beseeming to (in) you that

to the Bey the Khoja you should wet me in the rain in his plain

of yourown is there not of your judgment any do you get angry why'

and you should sit upon them taking off the clothes (like me)

# yj*<v£ ^^ ^^fZjj* ^jlf ^sSLaJ^âûJâjyiSu

he said you should come dry putting on after the rain had ceased

having caused to be cooked a goose the Khoja One day

i jJcj bin-de-rir from iL£«i J£j, the causal of LlX*^ 'to mount on

horseback.'

2
c_?jihcl> gerund of ^J^j^iU-, softened into (JajJAs-, the causal

of (J^jZ^ to call.'

3
^JfJkLffl, pronounced is-la-de-sin, first optative [67] of ^jLö!,

simple verb active, which changes the CD to J in its inflections.

4
<£JLo. This should surely be Ji. Vide [229].



^x£ s-^ [35]<^ ^Ay\ l^}j\ jLo- ^yiy*
himself taking under him his clothes becomes naked undressing

(having) fallen the whole of the rain he sits mounting upon it

says the Bey he arrives to the Bey he dresses dry he gets up

the Khoja ' you came you were not wet how extraordinary
!

'

made me fly me was very swift extremely horse this

'

at the head- it (the horse) the Bey having said I did not get wet

going to hunt again the Bey on another day tied -of the stable

to another horse "also the Khoja mounts horse appointed that

That is,
' upon his clothes/ which he has made up into a parcel to

keep dry.

2
(.Oj-.Î, from (j>«j^j\

' to cause to fly,' from the simple verb Jwfc>-ji.

3

oft**- This word is out of place. The narrator has no word

to express specific or identical, so he takes the first Arabic word that

comes into his mind, and which signifies 'promised, established,'—this

he thinks near enough, and converts, or rather, perverts to his use. A

Turk would, from the context, understand what is meant, and would not

stop to question the propriety of the word, or know any better. This

only shows in what an unsatisfactory state Turkish literature is. Let

us hope that, in time, it will improve !



all these figs commands also the Bey he takes taking

of the Khoja these but they throw to (at) his head of this man

Khoja!' made (expressed) thanks the Khoja striking to (on) his head

answers the Khoja on their saying do you make (recite) thanks why

a man these (figs) in the way I was bringing beetroots many

my head I had brought beetroots if instructed me (to bring)

would have been split

this (him) the Bey goes to the Bey again one day The Khoja

as they- mounts (him) on a sorry horse but takes to the chase

Jj\J *b>"î ^j* jMij^ii ™J)f\-_
ran away with the horses every one it rains -were hunting

the Khoja quickly does not get on this horse (that) does not gallop

Pronounced vii-rur-ler, from (Jy*j^
vür-mak.

Vide note 7, page 27.

3
Pronounced hal-te-lan, ' a man of bad repute.' Persian substantive,

here used adjectively.



they come to (the) faith from heart (and) soul also two and those

become servants to the Khoja also the three

^3 \ ™4i^1 JSaJjlL <Jj£?^J ^/jJ gr^ i^«J)^3 [^ û
]

three upon (of) tray large a once Effendi Nasr-il-deen

to his presence of the Bey taking a present to the Bey placing plums

many being pleased from-his-bringing-the plum of the Khoja places

having come to his house the Khoja presents (him with) pence

^fjjj^
*£> ^ <~r*J\ J3?^ jfyjt ^jr^^j* T^Jl

taking to the Bey again taking beetroot a many after some days

to whom these things' he says to the Khoja meeting man a

to the Bey ' having said I am taking to the Bey ' do you take

acceptable more take-thou figs to take these (things)

(of) figs some - sprigs goes the Khoja he says (they will) pass

1

1-JmJ, pronounced ko-yüp, gerund of JkUjS ;
another instance of

unestablished orthography.

2
' (Eather than) these things to the Bey to take, (it is better that)

thou figs (shouldst) take.' The words omitted are implied from the

context.



he says so many there may be hairs how many in his tail

Oh !
' the Khoja (is it) known ? whence ' the hermit replies

the hermit he says count come if you do not believe my soul (friend)

you- if says the Khoja does not agree to this condition

hair one and from thy beard hair one come -are not satisfied

'it will come how let us see let us pluck out from its tail of the donkey

from God- it is not likely work that sees (the) hermit having said

<te-2>\ ^ [35] ajj^L^jJ^ ^b-k J¥^?.j) c^oAJb ^jJi»--

Lo ! I' to his fellow-travellers then reaches (him) direction -Almighty

jj& ^r^-y S-^.^ /Ji AjUjI

he brings (pronounces) the Taw-hid saying I came (am come) to faith

aLj ka-ü-la, ' to this word,' 'promise,' 'condition.'

It won't do.'

Prom lL£aJ*j\ i-rish-mek.

The &^y is the declaration of the Unity of God, particularly

that in the 112th Chapter of the Koran:
—

'Say God is one God; the

eternal God : he begetteth not, neither is he begotten, and there is not

any one like unto him.'

Jo- \ \£& a! JLi J j jJ^j J j jJj J j^.^Ji <d!) j^l dill y& Ji



are (they) how many the stars on its face heaven this Oh!' coming

how many upon it of my donkey ' answers the Khoja he says

the hermit he says so much there may be hairs

if count come if thou believest not ' ' (is it) evident ? whence '

he says speak then it should come (be) less

JJ [228,229]^ fJtt^ J^ L, JtXJ [S-^î;] ^J
hairs upon him of thy donkey Oh !

' says the hermit

stars so many Oh !

' says the Khoja (can they be) counted ?

if coming forward hermit other that are they countable ?

all (of) us thou knowest to give answer to my question my

Jfi
^69] U ^ [69]^^ teAfi* Jfi

2

J3J^ ^lu)

he says 'let us see speak' the Khoja he says we will come to faith

Julius *iJ yL teAy>- ij\ j&)\ u^J
of my beard of me this Khoja Oh !

' replies the hermit

^ J^L^\ ~J ^U ^J AsAfS* jöjj JJ _lS

ofmy donkey my count' also the Khoja are there howmany hairs

1

It should be c-^J^j, in the singular. This is a curious mistake, as

it is made by an Arab printer at Boulac, who must have known better.

' We will adopt your religion.'



the circumstances Ala-il-deen the Sultan what is it ? your wish

'what are they? your questions ' says theKhoja upon this relates

question my says coming forward one of the hermits upon this

' where is it ? its centre of the world worshipful Effendi

'

the fore hoof of the donkey with his stick at once the Khoja

2101 ^iM JuLfcl \s**i)^ «-fi^ *^l jr-3/
the foot of my donkey its centre of the world there ' points (to)

whence' says the hermit he says it is the place of its standing

there thou dost not believe if replies theKhoja (is it) known?

in conformity to it it should come less more if measure thou

forward also one of the hermits upon this he says speak thou

JuâjJs, the past verbal noun J^j^ of the verb ^J^tj^b, with the

possessive affix ^j, and the jj changed into ç, in consequence of its

coming in contact with a liquid letter ; the first ^5 might have been a j

quite as well : ^>y$)jo dür-dü-ghi.

2

Vide Note"*, page 45. The ^jj\ is introduced with the j>\ to

give still more force to the expression, and it is blended with the (jm in

Ju.J/*.^j1 et-maz-san, which is short forJX-* UûJi [128].

3
Pronounced Wen or i-leru.



sitting down is shewn a place to the Khoja receives it in return

by calling (of) me' he says making a prayer for the Padishah

\j±. ^^û Uj ^ *Ut ^ V~~i ^Uc «Uj ^ JJ ^ ^
1

And say not nnto him who saluteth you, thou art not a true believer,

seeking the accidental goods of the present life, for with God is much

spoil. Such have ye formerly been ; but God hath been gracious unto

you ; therefore make a just discernment, for God is well acquainted with

that which ye do': Sale, vol. 2, page 113, chap, iv., verse 96. This

generally silences a fanatic if it does not persuade him that the salam

does not exclusively belong to the ' Faithful,' as they consider it a

sin, according to the above injunction, to doubt the sincerity of any

one giving the salam. The Turks now say, in exculpation of their

allowing Europeans to give them the salam—for no Christian Eaya

would dare to do so— en badinage? that it is, God's salam,' and

that God said to the Prophet,
L5
-~^ la>^ tlXlc *1J1, and being

God's peace it belongs to all his creatures. "When a Mosolman has there-

fore said lLO-c- *LA\ or JLLc aL!! in the plural, the answer he gets

is <dJ! l^as^j % *i^l\ (^s- or <-^X-lc 'on you be the peace of God and

his mercy.' Above we have one word, dXjLe, for the whole phrase, as we

might say,— receives the 'alaik, etc.
1

1

In this kind of narrative the language is naturally very loose

:

)Zt^£
l

he shows.' It is understood, of course, that it can only be the

king who points to a seat, and, therefore, the narrator does not stop to

say so, but merely says,
' he shows,' although the king has not been men-

tioned. Vide [223]. The Turks avoid, if possible, the' use of the 3rd

person singular, particularly when speaking of people of a higher rank

than themselves.



he mounts his donkey he takes (as a) support his stick saddles

^jJMb: uUaL» 4
u^r^ S-^ 3<u*^ L^J ^^

Ala-il-deen's Sultan straight saying precede me ' to the Tartar

gives the salaam enters the presence of the Padishah coming to his Sarai

1
Pronounced 6-6hr-lâ-yüp, the gj being softened down as much as

possible.

This is a corruption of the Arabic word J^J thend, bending over :'

hence a stick.'

Pronounced düsh-ü-n-mah, lit., 'fall before me.'

4
Pronounced dogh-ru, vide page .16.

When a Mosolman comes into the presence of another, he gives the

sakm or pass-word of distinction among the faithful, at the use of

which by one who is not of their religion, the Turks feel much

offended. This distinction does not truly exist in the regulations of the

Mohomedan faith, because the Arabs of the desert—who are unsophis-

ticated by contact with the false civilization of Turkey—give and take

the salam indiscriminately. The author imagines that this first arose from

the Christians considering it a sin to give the salam or to repeat the

profession of faith as the Mosolmen do, and the Turks afterwards

assumed this distinction to themselves. Some years back it would

have been dangerous, as it is still not prudent, to give the salam to a

fanatic. The following passage from the Koran should be quoted to

9 9 y "
them against their present prejudices: /dLdl JL1\ J^üll ^y^ \ji yij ^j

y i y S' s ' ' s & -' o s io^-o yfe- y yy ' 9y^y y C9 y ey

y y \ y y y y



l/jC\ jjJoJUrftfi <*^-\p* uJbüoi

uv A^iio-^jJ ^ ^-i t--^« <U*ii ^.^ ^
being under my government my this ' comes to anger Ala-il-deen

9 9

any one from among the sages the wise men of the country

s-^^ [67]

y^ s-'Vr i)jy.
lX(tuJ^

saying (which) should give an answer (that) to these not to be found

any one to these questions ' says some one being in regret

Effendi Nasr-il-deen Khoja except cannot give answer

commands the King immediately he may give answer

quickly they send forth a Tartar to Nasr-il-deen Effendi

he speaks command the Padisha's finding (out) the Khoja arriving

his donkey Nasr-il-deen at that very moment at once

1
This is evidently a mistake. (Ja>+Aj1 can never make &j J^l^j, as

the jj must be turned to c, and therefore it should be AwJ^j«j ; but

as everything is sacrificed to facilitating the pronunciation, the t^S is sub-

stituted for the c- in £Aw instance, it being easier to say lu-lun-md-di-ga

than hu-lun-mâ-di-gha.

2
This word might have been placed in the list of expletives : it is a

Persian adverb, signifying on the contrary.'



to his country Ala-il-deen Sultan passing over (it) travelling over

^j j^J cjy:j Aijj u^^J [123] *j ^Lijlj JjjIj

these invites (them) to the faith these also the king they arrive

(his) question a one of us each of us ' they say also three

' we will enter to your religion you answer (us ) if there is (we have)

gallic ^lü-, t27^jJ\ JjjJjI ^V, dy $ Jjjj
Ala-il-deen the Sultan upon this consented to this word these

to their questions of these assembling and his sages his wise men

Sultan were not competent one of them to give an answer at all

j^jJl £
^-c. Observe that both this word and the one just above it,

LjX*i\, which should be in the genitive case according to rule [210],

are not changed, because of rule [213]: both being Arabic words, they

are not necessarily subject to the Turkish construction. It would not

be incorrect to say *JüjL«J JGjJc»\ nor te$j »-CojJl *lc, but it

would be too complex, as both are preceded by an Arabic qualifying

noun [212], which suffices to make the sense clear.

lc>-jî *> bü--chi. We have already had occasion to observe the

use of the demonstrative pronoun in the singular, with a noun of number.

This remark properly belongs to the Syntax ; but it is impossible to note

every little peculiarity of a language so capricious as this, without entering

into wearisome details ; besides, something must be left to the intelligence

of the learner.

Pronounced 'û-lü-md-sin [128].



runs to the pond retains not resistance seeing the water

to cry out the frogs from the pond at the place of falling at once

runs away back being frightened the donkey begin

pond-birds oh! bravo' catches the donkey going the Khoja

go ye ' throwing (into) the pond (of) pence handful a saying

and eat them (you fine fellows) give (this money) for sweetmeats

he said

hermits three in his time Effendi Nasr-il-deen Khoja

the world appeared (in the world) excelling in every science

JpJi ' to remain.' ^j^MS negative form, c-j^Jüi the gerund

translated positively,— The donkey, on seeing. the water, to him (power

of) resistance remains not.'

2
Pronounced sy-gir-dir, from L-i^J^-o sy-girt-mek.

Pronounced ür-gûp, from l-£*\J ûrh-meh.

4
Instead of giving drink-money, the Mohomedans very properly make

presents of money for a better purpose than that of poisoning the objects

of their generosity.



at once the Khoja dirties mud to its tail going (along)

to the bazaar placing into the sack cutting its tail of the donkey

without a tail this says man a they making auction going

its price you ' the Khoja use is it ? for what donkey

he said it is not in the desert the tail look ye make ye

his donkey coming from a distant place the Khoja One day

but comes to the side of a pond suddenly got thirsty very much

donkey the Khoja' s was high very pond's side this

££$ 'tail;' tJ^jl^ 'his tail;' or rather ^c-jjiy ko-i-ru-ghi, as

being easier to pronounce. <U-Ji«J »3 ho-i-ru-ghi-nah, to his tail' [35],

the j and ^ being synonymous letters.

From ^^iuuJftJ to stick to,' as mud might do. This word is also

used to express the act of infringing quarantine. ^Lsdftjy they met

together,' or contaminated each other.'

Pronounced hai-oe-nin-i-chi-nah [210].

Whilst they were making the sale by auction' [248].

jAuSjjijs Icü--rüh'Sz, tail-less.'

6
ForJ&Jül i-de-nk [69], and <$j£ gu-run, foryj£> Vide note

2, page T '
.



his feet his hands ' having said do you know (him) whence

the Khoja One day she said ' I know (it) from this get cold

feet his hands (and) going to (the) mountain to (cut) wood

saying am dead I Lo ' {expletive) the Khoja got cold

to eat his donkey coming the wolves he lies (down) under a tree

to the wolves in the place (where) he was lying the Khoja they begin

he said a donkey (whose) master is dead you have luckily found

'

taking to the bazaar his donkey the Khoja One day

From
(Jf<*y>£>

to get cold/ which would make j^ya in the second

person, present tense. The 4 is put in to facilitate the pronunciation,

so-ghür.

Pronounced û-dü-nah.

From Jk*JU 'to lie down.' JJ^'V, Pas^ verbal noun, with the

possessive affix, .JuJuu his having lied down,' the J changed to £
because coming before a vowel, and the first ^j introduced to facilitate the

pronunciation.

4 i i

Lit., his master dead,' forming a compound adjective to donkey.'

e 2



-<djl ^j-elS
e^-y.^ ££*&-j> &s>-\f>~ yk^J\ ^â\â

his being about to- thou sayest truly ' the Khoja ' become a'Cadi

a lecture in the colonnade I because knew (it) I -become a Cadi

listened sticking up its ears donkey that whilst giving

he said

the donkey coming aman to the house-of the Khoja One day

jjjy#
*jj1 Llil j jü\ a^^ js^>\

is not in the house the donkey' replies the Khoja asks (for the loan of

)

says the man brays within the donkey it so happened (that)

teAf>~ Aj^i ^Xf^ ilSj*\ «-5^^ teAy>- c_?U

Khoja '
is braying within the donkey Effendi Khoja Oh !

'

you believe to the donkey you must be what an extraordinary man

'

# (jk*jJ
(

j^-j ujUjJ \\.s AA aJU^ jj)

he said you do not believe me with my grey beard

"
a dead man wife' to his wife Khoja One day

Arabic.
2
Pronounced ulmish, from lJL^j\ iilmek, ' to die ;' past participle

[105], used adjectively, with ^*J adam, in the accusative case after

^*jjjjj bi-lur-sin.



2 fS(X^s\ ^<^\j+£j te>\jL. L_£j\!b3

striking a (blow with the) whip to the donkey placing on his own back

he said thy saddle take my woollen (pelisse) give

on the donkey taking off his woollen (pelisse) also day One

the woollen (pelisse) at once was watching him man a he places

(at) that moment the donkey takes to run (away with it) taking

.iL>- .^ -i'o .^ J^ <fc>-ta»* j**»« <U^ib

to call (or) please to bawl please' says the Khoja begins to bray

and its bawling crying of this one's But the man '
it is useless

placing into its place the woollen (pelisse) brings back hearing

runs away

losing his donkey Effendi Khoja One day

in such a place I saw (it)' replies the man enquires to a man

1
Pronounced yi-ri-yi, from lL£*j£ yürümek. It should therefore,

properly speaking, be jjj ^*jtf.
<ne gives to running;' but it is

shortened into yiri verir.

2 Dative infinitive of (J*rz\f •

For
L5
Xi\ [128].

3



within (his house) from thence saying (which) 'i will lend (him)

he says (and) coming remaining (away) a certain (time) entering

also and has not been (does not choose) the wish of the donkey

'

if you- into hands (of strangers) nie" that says the donkey tome

of you and they will strike to my ears my -should give (lend)

tney will curse to your wife

üijs?[) i*j>jj c35]^^i tg^fL. ^f j [rv]
to the garden mounting (to) his donkey Khoja day One

his pelisse from his back having something to do on the way going

a thief he places to its upon of the saddle of the donkey taking off

the Khoja and goes (away with it) steals the woollen (pelisse) coming

is not (forthcoming) the woollen (pelisse) that sees comes

taking (off) its saddle from its back of the donkey quickly {expletive)

Here, again, the unestablished orthography of this language is evident

:

£jj*\ would make JXil, and not as above.
2
For^^ Vide [128].

Lit., that hour,' sur Vinstant, as the French would say.



ir LfeLh] Litf^\y^ ^\^ L-Ju\k5

ties it again he spoils (his turban) again does not suffice its length that

^o^L? iJuJi-0 l^t «-IL)&?~^>- yds &j

the muslin gets vexed the temper of the Khoja it is too short again

he gives (it) in sale by auction in the bazaar coming he takes

the Khoja becomes buyer comes a man the sale taking place

^^•U» J^l^ C—Jjjfidib ^Hj**- ^^T ^ L)^
take care brother ' approaching to the man secretly quietly

he said is short (the) length of this muslin because do not buy

jsJ 6

L5
^^ ^-r>y£ *^T jJ totefSfi* ^ j [Tl]

asks his donkey coming man a to the Khoja day One

(to) the donkey let me go stay here' {expletive) the Khoja

should be (so) his will of the donkey if that I may consult

it is spelt two ways in the space of two lines : jj^s andjjc. Vide note 7,

pape 27, on unestablished orthography.

1
Lit., 'it comes not/ from CS^^.

2
Pronounced sy-Jci-lur, from (J^La sy-kil-mak.

Properly speaking, this should have two J's. The ablative case of

S^j* would be *Jjk* ; but they would not like to write or pronounce

the two, so they clip one. Pronounced giz-lü-jah.

Pronounced yah-la-shüp, from ^uuAjb yak-la'sh-maJc.

Pronounced i-she-gi-ni: the accusative of lJw^, with the possessive

affix i_s.



Lfcs^i\ ^j^V^J ^\^L lJuI^ ir

U3 JL. )jj^ ^ ^^\ C\J\
year that but they take (bring) food making compliments (to him)

says to himself drinks eats the Khoja it was famine

from one (person) and it is a town cheap(ness) very (to) this town

'

to-day are you mad? you fellow!' says man that makes question

in their houses (homes) according to his means every one it is Bairam

is abundant the food for this reason (and) they bring they cook

'(if) it were Bairam day every would to God (that) ! Ah !
' the Khoja

he said

Jj£ *Jf CJ^ ±?su^ <ji^lr^> &/ J.
fr~e]

he finds he ties a muslin EfFendi Nasr-il-deen day One

1

Vide note 7, page 27.

Each man brings what he can, according to his means,' to the room

where strangers are entertained at the common expense of the town or

village, so as to avoid a person in power, or a Bashi Bozuk, from taking

violent possession of a house, which he would be sure to do, under the

excuse that there being no inns, they are bound to supply him with pro-

visions, both by the laws of hospitality and by the law of the strongest.

3 ^jü\*Jj! [78] 'If it might be!'

Pronounced sarar, from (J**^ 'to tie up' (a turban). Observe that



1 \ Lf4^\ i^j*^)y*£J ^\fs- ^—h^

from the door him he goes to the place of the feast

te>H*»

'%)J ^JcJl te-^rs- ^^r cr-^^--,J^
saying Effendi Khoja please be seated ' (they) came to meet him

seating him at the head of the table with honors and compliments

also the Khoja they say Effendi Khoja pray be seated

'

O my pelisse please be served ' takes hold of (its) sleeve of the pelisse

what- to the Khoja looking the people he says to the food

now the honors apparently ' Khoja on their saying -doest thou

he said let (it) eat (it) also the food to the pelisse

that sees goes to a town one day Effendi Nasr-il-deen

they see to the Khoja (are) in eating and drinking the people

1
sSjy+i, pronounced lü-yü-run [56], vide note, page 56.

2
Vide [69]. The j and ^j being, in many cases, synonymous letters,

they change about according to note *, page 16.

Vide [253]. Here it is the present participle or verbal noun, with

the post-position *J, and therefore it must be translated by the present

tense: xJsLiegr}. 'are (about) in drinking' [130].

Vide note 1, page \T : they look to him.' Dative case.



SûC\ (j-0«5U-tfJ <X^^k. iAJ

,U& J^Jü* .f
>ILL: j .j *j3^1 ^J^J

at once having said my Lord are mine these also ' the Jew

&^jb s-^.J */***£ ^j**
l

<-?^ \jt

beating on his head exclaiming ' Jew-malice Oh ! what

'

^J>j£
^j&aJ* te>~]y*>. JjâJûL^- bjJ^s ^AuLs*

the pelisse now theKhoja they turned out from the Mehkemi

they have said went to his house accepting also and the mule

goes to a marriage feast EfFendi Khoja day That

they do not- not looking (to) him old the clothes upon him

> «juy



the Cadi Effendi having said ' he denies now -gold-has-taken

ever I my Lord' the Khoja says turns (looks) to the Khoja's face

He has given (them me) I kept asking 1000 from God Almighty

the giver of so much gold if so (be) one less (I found) I counted but

^P^ f*J *Jjl3 L5^J i/W
the gold pieces I said he will give also the one (remaining)

the pelisse on my back now Jew this my Lord but I accepted

having said which ' will claim (I dare say) also and the mule I ride

1

,.*J aorist, bearing a future signification, which is very common in

Turkish : indeed, the future is oftener expressed by the present tense

than the real future.

2 *Jojcj, past declinable participle CJüj, of the verb CSa^j, with

the possessive affix of the 1st person * [33], the ±$ introduced for the

sake of euphony : *JxJ JO-J, and pronounced Vin-di-gim. He should have

said^li \S fr^i^i but that was too long, so he lays stress on the £
of *&Aij instead. These are little niceties, which a long practice and

attention can only render evident to the student, and for which it is

impossible to lay down any special rules. The Turks are naturally

desirous of giving all the force and emphasis to their speech with as few

words and as little trouble as possible, and that is why, in this instance,

he clips the ^ out of J?l3 J> *£j JJJ, and lengthens the first instead.

3
,lüe». c-^^U?, Ut. t

' he will turn out to be the proprietor.'



Khoja my soul ' says the Jew ' (have) thrown ? the gold

I did ( it
) ( expletive ) that it should be a joke to you I

let me see you had said I will not take (it) if it be one less

do not know a joke I' Khoja ajokelmade (expletive) will he take it

i^Jj^ [353] *j£juJ f^J-S S^Al^ ^
the Jew having said )which) 'have accepted the gold pieces I

the Khoja he says let us go to the Mehkemeh come along

L^^> fiAz£ jjV.V. JJ&A&S?" ^jJ j Jul

the Jew ' I will not go on foot to the Mehkemeh I ' replies

but good ' says the Khoja brings mule a for the Khoja

also pelisse a the Jew is necessary a pelisse (fur) upon my back

they go to the Cadi Effendi in the Mehkemi rising these (two) brings

-jS £ fiû\ yti ^^d C253] ^JCj! Jlj-o ^U
so-much- man this ' the Jew having questioned him the Cadi

' Is it likely you would have thrown me the gold ?'

Here we see +m \ properly spelt, vide note 4, page e 1

.

1st pluperfect, indicative mood, 2nd person plural.

joV.V.» a Turkish substantive, ' a man on his legs,' ' foot-man,' in

this sense, not in the sense of servant.'

lLS£ J <UJjl, pronounced ar-ka-mah bir kürk,—lit-, 'to my back a

pelisse '—is necessary for a person of my respectability.



^yf\ lJUs^A tejser l-JjSiJl] Jy ^û̂ d lA^JjÎ
for to make trial hearing this the Jew was

of the Khoja placing in a purse (pieces of ) gold 999

purse of gold a that sees the Khoja throws down the chimney

he opens the purse saying ' has been accepted our prayer ' stands

the (person)- one less (there is) that (and) sees he counts the money

saying which 'will give the (remaining) one also -giver (of) this'

he rises at once gets fidgetty the Jew now (this time) he accepts

^Jj &2>-\}!>- ijydj\j+£^ j£>~\~a C_^!l>- (^J~i) ij+^y+i lSjteAf>.

Effendi Khoja good morning ' knocking to the Khoja' s door

to the Jew the Khoja he says give (me) pieces of gold my these

from God Almighty I have you become mad merchant ' answered

to me (can) you in what proper way gave He I had asked

1, pronounced ho-yüp

2

i^ji.3»
^e declinabTe present participle of lLn^Jj .

3

FV<fo note 7, page 27, and [76]—2nd perfect, indicative mood.

First pluperfect, indicative mood, [99] of ££as~»\.



that he sees going to Sür Hissar the Khoja Once

-ajy to-i^. jjiiu jjT c-^y ^^ ^l.jT ji\j

what an- ' the Khoja look at the moon assembled men many

as large as a sieve in our country for is this -extraordinary place

a moon the size of a crescent but here and care nothing for it they see

he said they look (at it) assembled how many men

Oh Lord !

' promenading in Akshehir Effendi Nasr-il-deen

if one less (than the 1000) but give pieces of gold 1000 tome

^j-ij^y ^d^j J3^^p- jîl^Ajû 4
*U!T

neighbour a Jew of the Khoja he was saying ' I will not receive it

1 As there are many towns of the name of Hissar, which means ' a

fortified city,' they distinguish this one by ' Sür/ another by 'Kara,' etc.

'

j}}\ 3rd person singular, present tense, indicative mood of
(J^j\,

'he or it is,' signifying it may be, or can be,' or ' must be.'

aJ Jjjy- The Sû here is an expletive of course [123].

4
*U]T. This word ought to be spelt **1T, the negative of ^^JT, but

the insertion of the \ gives a longer sound to the negative form, and

implies that he will not accept it on any account.

{Jm^} j}^, the present participle of lLjC*j J, with the 3rd person of

the 2nd perfect of the verb *j! [76, 245].



60 CJ>cM3l ^jJjJ^fiJî\**tfJ <^\^ L-Julk!

in the place where- also theKhoja * (nothing) remains ofthy life'

the people he remains saying I am dead behold ' lies down -he was

in it they bring a bier assembling at the head of him

on the road saying '
let us take to his house ' they place (him)

' shall we pass in what way ' they came to a muddy place going

his head from the bier theKhoja all at once whilst (thus) talking saying

he said 'I used to go by this road when I was alive (well) ' raising

1

Here the verb denotes the requisite pause.

2
Pronoun cha-mür-lü ye-ra. Vide note * page 16.

3
Here we have the 1st person plural of the imperative mood having

a future signification, and yet no other part of the verb could have

answered the purpose this does. We must suppose that they were talking

to one another, one saying ' Let us pass this way,' J &jz? ^jtf (imperative)

;

on which some one, using the tense of last speaker, asks, J^jk* <üjS<ü

ne gü-nah g'che Um ? ' in what way let us pass,' that is, shall we pass.'

It is customary for one jman to take up the words of another, and use them

himself, as if he had said
—

' You say let us pass here (why that is impos-

sible on account of the quagmire) ; in what way (can you say) let us

pass here,' and that the narrator wants the reader to understand that he

is quoting the words of the people is clear by his adding S-^J and

^Tj-Sxdj j-j
' whilst they were thus talking.'

Thus we see this tense implies being in the habit of doing' [65].



on its being cut the branch now what art thou doing you stupid man '

the Khoja to him (to this man) he having said this you will fall (as)

the tree at once all of a sudden does not give answer any

then (from that place) he falls to the ground the Khoja just as it is cut

my falling thou O you fellow ' running after the man rising

this man's saying (which) thou knowest also my dying knewest

JJul L-JjjWftSjJ |J«^. <—S'.J^- J^tJ^
C210]

^««jlftJ

says does not find liberation the man he takes hold of to his gown

i S
^-»S is an adverb giving much force to a phrase. It here (being

used expletively) implies immediately upon its being cut,' the primary

signification however is simply, like.''

u

l

»*~sjj5ijj. We have already observed, page 27, note 7, that we

cannot explain the incongruities of Turkish orthography unless indeed by

considering it as unestablished. The second person present of the indicative

mood is in some books written
(

j~>, and in others, as above,
t
j-«». We

fancy that the narrator imagines he gives more force to his word by

introducing the ^_$, as if speaking with emphasis, dü-sher-sin instead of

dil-sher-s n. The use of the present for the future has been noted before

and is very common.

sJ^j . Adverb composed of j and IkJ ' once again,' 'at once,' '
all

at once,' as we should say.

Ajjxsf-^l. Here we have the future verbal noun [106] with the

possessive affix of the first person singular [33].



in a caffass (cage) his fowls the Khoja Once

are in prison poor (fowls) these ' going to Sour Hissar filled

all of them saying I will let them go a little O Lord

'

from one side (to another) each one of them the fowls having let loose

the cock taking stick a in his hand Khoja runs away

in the middle of the night ' (and) pursuing driving (him) before him

of your day why Oh ! you know that it is morning

' you do not know the road present (is coming upon you) such a fate (time)

he said

the branch on which-

passing a man



LXM\ ^t>JL*£ü ^\f^ L-ülkS er

also the Khoja they go (away)



that sees the Khoja attacks on the Khoja the dog

go away' to the dog on which will be worsted he (himself)

he said go along I am overcome (conquered)

took to his house caught stork a the Khoja Once

(saying that they were long) and its legs its nose with a knife

4
Jfci sjL <LS>y lJAaJ* teJ*\ L-Jj4jf)j\ *<*£ CS*^^ji <-r*y»&

1

thou art like a bird now lo ' causing it to sit in a high place he cut

he said

j\3 »jc^b 5
uTJ\L{ £ jjf *s?\js>. v/j [rv]

many at the head of a spring that sees the Khoja Once

saying ' that I may catch (one) ' runs Khoja are playing ducks

1

/*JuJu from CS*>&> 'to conquer,' the passive form of which is,

by the insertion of J [107], u£*lJC> :—It should therefore be properly

* jJJo ' I am conquered
'

; but as this would resemble the word l1x*!3o

pronounced ye-ni-le-mek ' to make new,' the J is softened into ^j, and

thus a useful distinction is made between the two words.

2
Observe the use of a gerund to indicate a pause.

Causal of £*J^ [60].
4
Lit-, ' to a bird thou hast resembled.'

Pronounced pünar instead of pu-na-rin.

Ax>«! Ji'jjJ. The habit of placing a verb in the singular to a

2 rf



lS<^J*\ ^jJjJUrfSJ <^\*k^ i^JblisJ

you do not believe its dying you believe to its making children Oh!'

[119]

t

he said

jj/
[105]

cÂ/
[210]*^b ! ^>^ ^r^ u/^ tr ° ]

he sees walking about amongst the tombs Khoja Once

the Xhoja lies on a tombstone an old dog that

wishes to strike the dog he takes a thick stick in his hand gets angry

Infinitive mood ^j^iiJ, declinable participle J£j£j£t
with the

possessive affix of the 3rd person ^cj^ijj (the jj being turned to s

[57] before a vowel), and in the dative case foÂûjÂjû the ^j being-

dropped on the intervention of the ^ [35, 127].

2
Sandah is an expression of contempt : *JCw-s +û\ 'you stupid man'

[123]. It is curious that this word sanda, in common parlance, is

contracted into sand, and then it is only a term of familiarity (not of

contempt) to draw the attention of the person you address. *JCw*j
^Jj

pronounced bak sand ' look at me,' i.e. listen to me.' i Jc^ <Jj J pro-

nounced deh sand do thou speak.' We have had frequent occasion to

mark this system of contracting words among our aboriginal cousins

of the Hindo-Germanic race, at which we ought not to be astonished,

considering how much Europeans indulge in it, particularly in the

English language.

<fci^jjj!. This is precisely in the same form as the AiiJ-Câj, the

original verb cX*!y only having its termination in lL> instead of the

ri of (JtmjZiû, and of course the CS becoming c^-f where the jj had

become ç [57]. The % here and the ^j above are for the sake of euphony.



one day the proprietor of the kazan (and) makes use of (it) brought (it)

has not come (back) the kazan (waits) sees days five

the Khoja knocks at the door going to the Khoja' s house

the kazan ' on his saying wantest thou what ' coming to the door

S

^'^ ffj* u4?
2

Ji' £_*"* KT- J 1^ ^V8* ^J
'
is dead the kazan may you remain well ' replies Khoja ' I say

«M&iüd clua

L
5*;jl^ ^4r #* 4^^ *r^ t-a>^

on saying which can a kazan ever die ? Effendi Khoja ' the man

1

ij£j\a}. Two Turkish verbs of the same meaning together, in

order to give force of expression— he looks (about him and) sees (that it

is not returned).'

2

J^ ?^ lit
5

' May you be preserved !' is the phrase of condolence

on the death of any one.

Ajs*..-a is an Arabic adjective meaning defunct/ because taken

into God's mercy.'' When speaking of the death of a Christian they

use, contemptuously, the same word as they would if referring to the

death of a horse or cow — &f murd he died,' from the Persian

verb ^^r*
'

to die.'



he said have we not removed ? to this house we (I) why' Khoja

large kettle (caldron) from his neighbour Khoja One day

into the (said) kettle after having done (seen) his business taking

on giving it to the proprietor he took placing saucepan small a

saucepan small a in the kazan that sees the proprietor

the kazan' answers Khoja he says what is this' there is

again accepts the saucepan the man has made a little one

to his house took (it) asking for the kazan Khoja another day

1 Pronounced giich.

2
It should be pronounced, at least—if not written

—

Jco-n-sJü-sm-dm.

Vide the note on the rules of euphony, page 16.

3 ilS**j£
\J*}\.

To see to a matter is as good as doing it, and

often better than getting it done.

4
Lit., The man who was the proprietor.'

5 jy*uy*i from ^JJjJj. The Arabic word Jj-J 'acceptance' is made

into a simple Turkish verb.



h-v lS<x+\ /.>JjJ\ <^Lk. L-Qj\L3

i^jkSU *-£ h^A5^ jLrtt^ *i &>-\p- lA-4^

'has burnt who these (clothes) ' they say totheKhoja has become

>L-)1 lA^J J^V.y ,U <A* isAi

clothes was to rise the day of judgment to-morrow' (the) Khoja

entered

loading

he said

a thief into his house of the Khoja

iS
t40] <uj

on his back collecting

is required ? (for) what

One day

there was whatsoever

iA*t^i

>*#> Üj

gathered up

entering

""»j^jL^jj

having said

alsothe remainder

in his house the thief

[128]

knocking the thief's door

to the Khoja Effendi

the Khoja

[210]

e^tt5 «J/^

he went out

•• J J >

(fell) he went after the thief

^JuJjl ifJ teAf*-

after him also the Khoja

• I
*»1 f***^ <0 jr^

wantest thou what ' the thief

1 ,ji3 JU an expression composed of an Arabic and a Turkish word,

both having the same meaning, but which together might be considered

to give strength of expression, the remaining things that were left.'

2 jJ^jd from lL£*-1jJ 'to fall,' but frequently used for 'to go in

pursuit of.'

3 Vide note 7, page 27.

4 Here we see particularly how necessary it is to attend to the pauses

which the gerunds indicate : if we were not to make a pause at this gerund

[253] the sense would be lost.



kills the lamb thinks (that he is in) earnest (the)Khoja he speaks thus

one of them placing (the lamb) on his back the Khoja then

then he begins to roast the lamb lighting a fire then

consignment to the Khoja their coats undressing his companions

they go to play to a different direction each one of them making

burns casting to the fire the whole of the clothes also the Khoja

on their coming back having promenaded after a little while

cinders burning the whole of their clothes that they see

1 That is, his friend, who does not think that the Khoja will take the

thing in earnest.

2
i-r*2j}\ pronounced vü-rüp from (j**jj\ pronounced vür-mak

' to strike,'

thence • to throw,' ergo to carry ' : lower down it is
'
to cast (into the fire).'

3 Vide [128].

4 a\&! and *lflj are both Persian adverbs, signifying 'then,' 'at

once,' upon this,' suddenly,' afterwards,' etc.

5 Dative infinitive.

6 Note that [210] ^^«d^- July! is here the nominative to the

active verb c_?y b ' burning
' ;

just above it was in the accusative case



(and) his head upon him oftheKhoja coming out with force the water

for thy thus- so ' getting angry the Khoja at once getting wet

* Jm*j£ JjL^iya lT^^ y. &$£ M)f^ «-Goet-

he said ' they have stuck stick this -running mad(ly)

there was (he had) lamb a of Effendi Nasr-il-deen Khoja

friends some one day he (used to) bring up with much (care) that

Met us eat' taking from his hands oftheKhoja the lamb assembling

to-morrow O Khoja ' says coming first one of them they say

bring what will you do (with) this lamb will rise the last day

<-t^ ^r^ >^ **•)}*-
m

J*n?.
C31]^

coming (expletive) (will) not believe (it) Khoja let us eat this (lamb)

1

^jV. *s a Persian word, with a Persian plural termination. Fide

[17, 18].

2
L^jy would make .^Jy [A 6], three ^ together, which is too

much, so the first is turned into a *— dtlij*'
3 F«fo note 7, page T [128] .

4 Will not consent to it,' or will not believe him to be serious.'

(jAJ\ij\ is 'to believe,' thence, by inference, 'to consign one's self into

another's hands,' thence 'to consent.' ( ! )



do you not see ' on being asked I coming the questioning angels

'

he said I will say is an old one even my tomb

the people goes out wearing black Khoja One day

Jitji U 4*!^ ** <rf^^ tej-l^ri. <*-r*j£ l^J

black from (for) what death ' Effendi Khoja seeing this (him)

the father of my son ' Khoja on their saying have you put on

he said I hold his mourning is dead

himself coming from a distance Effendi Khoja One day

to the mouth-piece of a- that he sees seeing (felt) took warmth

water ' Khoja they had stopped it (with) a piece of wood -fountain

on his pulling it out drawing the wood saying that I may drink

1 Eirst perfect, indicative mood [76].

2 ' Do not accuse me, the sins you charge me with are those of

another—see, this is not my tomb, it is an old one belonging to another.'

3
„H*-sb for j-i-j-sb. Vide [128] the accusative [35] after /*;l2jk.

4
' Which is like a pipe' 4Îj! ; lit.,

' to a fountain its pipe.'

5
(J^iya is, properly speaking, 'to stick up into.'

6

^5^ cyV.^^f"- Here
(

<-f
^'like,' has certainly the place of an

expletive, on,' as soon as,' immediately on,' etc.



upon it taking thick stick a in his hand seeing Khoja

the ox week the coming (next) runs away the ox going

<*^r\^>- \J*J^ {j^J^ys ^Mj^ ^-Qj*'

the Khoja (was) going having harnessed to an Araba a Turk

taking stick a in his hand straightways seeing the ox

*j ^y *jJ\ Ht° s% *)& [83] c-j.^L

Oh !

' the Turk strikes blows some to the ox running after

^ [253] yj^jüj Ju^J <ü ^^*j^ fi
[123]*jT

thou ' having said wantest thou what with my ox man

J^ CS^£ d^^T ***^y ka-

inat (ox) dog you ignorant (interfere and talk nonsense) do not mix

* JAJA jJLJ C35] (^) ^t~^V~'

he replied ' knows its fault

that charged (his followers) Effendi Khoja One day

place me (in) to an old tomb me (at the) time (of) my dying I

'

Khoja on their saying do you speak thus why ' the people

1 lL£s^>> sllort for JlXs^ g6-le-je-gin, genitive infinite.

3 Pronounced vü-rur.

3
JoJ»!jl. Yerbal noun. CidJjl ' having died,' with the personal

affix a , and the ^ introduced for the sake of euphony.



>*i\uf<X*3\ (jjöj\j*£J *<>»y^\ L_SUîAJ pr

seeing him the gardener enters into (the garden) -drawing it

the Khoja having said seek you what here and

'I sell

tS*.\y& £253] *j£joJ

who are you'

ladders ' says coming near to the ladder with velocity

[107, 120]

L5*-
lâLjLs

(is it sold) do they sell ladders here'

I
Jul

in any place a ladder man

the gardenerreplies

oh ! ignorant ' replies Khoja

C107] »jjLjL

(saleable) is sold

one by one his fowls day one Effendi Nasr-il-deen

[49] [35]

^JJlf >)* 3 Jlcuij ^j\j j [35] ^jJjUy ^jjb

and passing (it on) piercing of cloth piece a to their necks seizing

&>-1*£*.

Khoja ' they said has come

near of the Khoja the people let go taking hold (of each)

what to these fowls ' assembled

he replied they hold mourning died the mothers of these

jj$ j/,1 ^ tWl^JI/ Jj4^L ^j [|A]

enters ox an in his ground of the Khoja One day

1 «LuJjUjy ,
' In any place that may be ' [79].

2 A Persian word.



1

(how I should like to)- (his face) man's this if I should bring out

he said -make black

in the bazaar Effendi Nasr-il-deen Khoja One day

of the month to-day ' the Khoja meeting to a man walking about

I do not know ' (he) having said is it the fourth or is it the third

he replied (I do) not and (my) selling it taking the moon

c-?.j_^f c->jlT z ^Ajj j [35] &jj^jI <^1^ ^^j [11]

carrying taking ladder a on his shoulders Khoja One day

up then mounting up leaning it on the wall of a garden

1
It is here intended to show the barefacedness of the Khoja, who

talked of making black the face of a man who was tormenting him by

his lamentations, when his own face ought to have been black for stealing

the heifer and eating it. What if I should do so and so.'

2 JbjjLtf, The verbal noun or declinable participle jj Jul* changes

the jj to e- and takes the ^j for euphony, and the possessive affix *
;

lit.,
' the action of my liming sold and bought it there is not.'

3 Pronounced mer-de-bdn.

4 AiJjIjjJ 4i£?\j. It should be properly üjiLs^b, but a little

looseness of style is admissible, when the sense does not suffer, and

where it sounds better.

5 Pronounced da-ya-nüp from <J**jLi:

.



agreement for one pul (penny) for the passing of them one by one

one of them passing them across one by one these Khoja make

the blind men carries away overpowering its water the river

j b> j^j^) ^V.y &ysü *sr^- JJ^>\>
S
*JV./

one lo ! do you make crying why ' Khoja begin to call out

he said give ye less <pul

<-)^^j\j cüiL j ^jjj tjjj â^\y^. ^j ftp]

meeting heifer a promenading in the plain Khoja One day

i^^J*)^J* <-r>xb^2 ^J!T>
[35]^ i&eje S-^Cjl

its skin killing taking to his house straight seizing upon it

lamentation and complaints the proprietor of the heifer he hides

t>-\y^ [1S0] *j£jAf * *~Q [210]^ Jj^l^L [72]^^
Khoja coming in front house of the Khoja' s making

£210, 35] (^^j) ^^Jj^ JjdülL )& LJj^J\ &W
the skin of this heifer wife ' to his family

1 The simple form of this verb lL£a^ ' to pass,' which would make

its causal lIjC^jJ^ [60], but this is also pronounced short lÜ^-s or

uJl+jysf. Now if we inserted the jJ it would be too much to

pronounce, the J therefore is dropped, and thence ^jjjf the gerund.

2
.<> *•« (pronounced su-y'i) ^j^ji) •

3 Persian substantive in the dative case.

1 Pronounced it-ni-nah; lit., to its front' [35].



H L?JsL\ /.*JdJ\%*fiJ «)^\*L l ÛjÜjJC T

he has done suffering how much to me camel treacherous

that I may- seize for me camel perfidious this have the kindness

yuAJû *-*•

he said -cut his throat

for one akje (a piece) ninety of eggs One day

he sold ten of them going to another place taking (buying)

you sell ten of them (you) buying ninety why ' to the Khoja

it is more advantageous ' Khoja they having said ( to him

)

jji^jj jjj~ijjz ffju&jjj ^A*J L-^'»-^ Jc—jjJ

he said they may see in commerce us also (me) (in order that) friends

going to its banks river a one day Nasr-il-deen Khoja

in the river with the Khoja and come blind men ten sitting down

1 Vide note 7, page 27.

2 ÜlJ jjj^. Pronounced tunc. In expressing numbers a qualifying

noun is often added : if speaking of men they say Jû }jj _ »\ or ,<A£

three hundred persons ;' if of animals they would used the word ,plj

:

as, u5ijJ ij*\i L£«jjt one nundred aim two (heads of) lambs'; \jA

jîrr\ U^\j
' thirty heads of horses. If of arms or instruments <uLj

;

if of small or unimportant things, <ü!j 'a grain': as, CS^*^ <!ü\û J

one empty flower-pot.' We may suppose that poor blind men fall under

the last denomination in the opinion of the relator of the story (
!
).



new the month' they say that to the Khoja One day

j&A ds*-\ys* (JJb\ *i)JjL)
l ^J\ ^JJ\ g?Jj1

replies Khoja what do they do (with it) month the old is become

' they make stars they break (it)

'

to go going out from the town with a caravan Khoja One day

to himself he had a camel (his) of this (him) but intended

JjQJjA C74
' "««u! ^jiU^f ^bb grjb jJü^

on this camel rather than if I should go on foot Lord ' says

mounting to the camel then I may go with pleasure I may ride

the ground the Khoja stumbling the camel going with the caravan

-<dili C6i^Jü! jb^j J^l^. m/^- [35]

^jj^
8
Mjjj'

the people- calls out the Khoja mounting upon him throwing

of the Khoja after a little while save this person (him) -of the caravan

Jyb tfjk*jf >3UL^, J' c-»jlf w*Jkb jj^
this did you see Mosolmen Oh !

' coming into his head the senses

1
-..»! the accusative of ^T ' a month': the ^ must be considered a

consonant in this word [8], declined like j! and not like bb ; it would

be difficult to pronounce three ^ together, ,«-*jT, therefore they pronounce

this d-i, a month,' axj'i accusative, and not ayy.

3 Pronounced vurup ' from
(J-»jj\

to throw, to beat,' etc.



jSuA l .jfo ^Jj JbT U\ ^ju^IS
it was fifth the twenty of the month but how much is it

saying I will see make (wait) patience little a ' Khoja

jjf jW J}^ u£*5*r <-^ #'

sees counts (the stones) upsets the vase coming to (the) house
'

if' Khoja ' have become stones 20 100 that

they will say (call) foolish to me I should say all of this (number)

J£j u$2 *&^ «-^ [123]

^J

of the month to-day ' to the people (and) coming saying this

^j\ ' jjdj\ Jjj
[253] *j£jj J j JwIj jji *UJ

Oh !' answer these saying (which) fifth it is the forty full

the forty- you days (is) thirty complete month a Khoja

AjliLaJ ^ \&i\ &>~\y>- ülcJ<J j&JL)-

(in) to moderation I ' replies Khoja sayest -fifth it is

^sff
b JL»>Uj 4-jL,:*. tliCJj*- j*\ /JaL^o

to-day you look (according) to its account the vase if I spoke

it is its 120th

1 ^^ short for ^^vAj [45].

8 CJüJ forjGü
t

r[69]; and see note 2, page T '
.

3 For ^jyi&As*- [210].
4 2nd conditional [102].

5 For jJL,liü [79].

6

J^>
'one hundred,' **& 'twenty (the ^s? [45] is not necessary

in summing up) ^ the possessive afiix of the 3rd person [33] its 120th.'



z

Jjji*Z
x &)& ^^ <uj! ^j)^

they feed (beating) beating a man (with) sweetmeats

to himself (it) being holy Ramadan Nasr-il-deen Khoja

imitating the people necessity what to me ' making thought

in(to) the vase day by day making use of vase one to fast

^j c1303*jjJj1 »Us ^ jjjj\ *js\ji
5

LplL ^j

Bairam having been complete days thirty I will leave stone a

to leave (in it) stone one day by day to the vase' saying I will make

^^ j 8

45p JIj^^ 7
liliJ'l ^MV

day one the daughter of the Khoja It happened (that) he begins

another day leaves (of) stones handful a to the vase

«XT &r M ^ Jj'H} J^ ^^r^y^
of the month to-day ' that they make question to the Khoja

1 The gerund [105] is here repeated twice to give a better emphasis.

2 Causal of cl£*J [60]. Where whilst beating a man they feed him

with sweetmeats.'

3 Vide further on, note 2, page f"1

.

4 Ablative case.

5 Pronounced dash.

6 Dative infinitive of (jAj\j ' to leave '; the jj is changed into a

9 [57].
7 An Arabic adverb.

8
^j is the possessive pronoun affixed to jü [210].

9 X^., From days a day ;' 'un de ces jours' as the French would say;

a few days later ;' a little while after.'



in my hands all (of it) I could seize what cast to this (place)

' filled who in the sack these Oh !

' the gardener remained

[123] SJC~: »&A fcj* jy [^J]*^ &L&1 U [123] *j£<XO

when you I was in this thought I also lo yes ' having said

he said came

toKoniah may God have mercy on him! Effendi Khoja One day

in the name- at once entering to a shop of a seller of sweetmeats going

the sweetmeat-seller he begins to eat the sweatmeats saying -of God

beginning to beat the Khoja saying doest thou what Oh! man'

where Koniah this a town is how nice that ' says the Khoja

1
A*yj! aJuLjj <U for <C*ji <Ü whatsoever:' the verb ^Juljb comes

between, as in English we would say, how desirous soever I might be,'

the word howsoever' being divided by the verb intervening between how

and soever.

2 Pronounced dol-dur-di.

3 When the Mohamedans sit down to a meal, before breaking bread

they say Bism ilia,'' to themselves, and if any one is present, they invite

him, with the same phrase, to partake of their repast.

4 See note 7, page 27.
5 Dative infinitive.



he said I had come forth to you here now only

a &\* j^j. ^3j^ ti^ji \a£j ter^\y]
and (name of a herb) some entering to a garden one day the Khoja

in a sack a little of it he plucked up he found whatever turnips some

J^ <^1/ ^çrb-ji ^:- ^y ^jT^j
him (this person) coming the gardener placing in his arms a little of it

being confounded Khoja having said seekestthou what here seizing

wind a strong duriüg the night ' not being able to find an answer

having said threw bringing here me wind that blew

says Khoja plucked who these Oh !

' says the gardener

from that (place) me by its being strong very the wind'

1

&*ij\ belongs to <üJb : <Uj! 43^ 'whatsoever.' As the learner will

not require detailed analysis by the time he reaches this part of the work,

we shall content ourselves in future with noting in the text the numbers

of the sections in the grammar that bear on the word, and to which we

may desire to refer : thus, [41]
.

2

ulfi J*>
*s s^ort ôr RÜ^jO?> Turkish and Persian, ' a little of this/

or
Lf*lj\rt>

with the ^ intervening [35, 128].

3 See note 7, page 27.



akjes ten Oh ! God come ' EfFendi Khoja they gave

1

make (them) nineteen come ' again he said make thon (them)

in his hand that he sees (he) awaking (and) contending saying

extending his hands shutting his eyes again there is nothing

he said ' let it be akjes nine Oh ! Lord give
'

whilst going going out to the desert-plain Khoja One day

made themselves seen (appeared) horsemen some in front suddenly

his clothes coming near a cemetery making haste EfFendi Khoja

lies down entering in the hole of a tomb naked taking off

Oh ! man ' coming near him seeing the Khoja the horsemen

a single Effendi Khoja on their saying dost thou lie why here

was one of the inhabitants of the tomb I

'

not finding word

1 jid, for t-J^J [123].
a

^Jj/, for ^Jj/ [128].

3 ^\, for
J**

1H [128].
4

rf\j\,
for JdjSI [128].



a that sees looks above from below man a he begins to read

makes reading glorification out of time in the minaret person

out of time with such a detestable voice you ignorant (man) Oh !

'

***&} 4?^ *sr\ys* ^Ua \^#y^ a-^*5

descending down Khoja at once ' dost thou read glorification

here a charitable person (if) what (harm) would it be Ah !
' says

from this bad voice us (me) (expletive) should build a bath

he should free (me)

<Ls~!
J.
}yiL ^Jû«:Ijjj <U&>-^- <ts^f j [e]

pieces of money nine in his sleep to the Khoja evening One

1
sx*,* ^\jU you fool.' ^Ifc>l3, Persian word, 'ignorant.' *X*~i,lit.,

you also.' This latter word is constantly in use with *i>!.
' What a man

you are!' sj^aJ [123].

3

IrfJ^/jij^—

^

or J~jjl!p£> ^n^ Presen^ indicative [76]—which

would be too respectful a mode of address to a man one has just called

a fool.

3
4£du)jl 43, short for ^Jül <Lu!j! 'if it had been,' 3rdcond. [79].

4 c^J 4jl>, short for ^jxA «UjI 'if he had buut,' 3rd cond. [79].

5
o<\>\ BjÜjj!, for ^JuJ <L^bjy 'if he had liberated,' 3rd cond. [79].



how many I looked at Akshihir ' says Khoja did you know (it)

there is ' so many also here (expletive) there were stars

<U~*-£ *£ j\&j *jJ* <uU> <jjO ^^ [P]

any one that sees enters to the bath one day the Khoja

he begins to speak to the bathman is vexed his mind (there is) not

<£ jlJ <Vj^£ O**-^ '«-r*^ L/tP" ^^^ <ü<J^-^rs.

that says to himself appears (comes) agreeable his voice to the Khoja

<ülL<? jc2^^ (jP*>- j^j^i (*\^»0 ^^ t*iy. /*^
8^y^

'^«^-for-the-beard-of-the-people Ihave my voice nice so ofme since'

to a minaret straight going out from the bath immediately

glorification (it was- 12 o'clock in the times of the day) ascending

1

fJjlib. First imperfect [99].

2 jjJÜ forjjJJ^ü how many' [41] ;
pdJuJ or diy 'so many.'

3
<La<j!j!j. Expletive [123], how many soever they may be.' <LxjJ

'if it were,' conditional mood [87], page 36.

4 j/, from lLC^-S' to enter.'

8
L-J>JuJL*>. Gerund, translated positively.

6 <üx«L^. Dative infinitive.

7
<*-jj£. We shall no longer note this kind of gerund, translatable

by a positive tense, as by this time it must become obvious to the learner.

&f>- [144].
8 K



let them teach to those of you not knowing those of you knowing

Mosolmen Oh !
' says Effendi Nasr-il-deen Khoja One day

wings to the camel that make ye thanks many to God Almighty

or and on your houses it had been given if he did not gire

# j£j\ju xj)i>XJ*\) vJ^Jûy ^J^^.
it would rain on your heads it would perch on your chimneys

ascending to the pulpit in a town Effendi Khoja again One day

the air of our town with the air of this town Mosolmen Oh !
' says

whence Effendi Khoja that say the congregation is - one

1 jkjlAj Analysis : ^b declinable participle of the simple verb

LJs^Jj [105], J sign of the plural, Lxj possessive pronoun [33].

2
JXj;

lijfcjj, the negative form of the above [114]. (jr^W or
<jiy4}~'>

the i_> introduced for the sake of euphony (pronounced hilmaydnleriniz).

3
^yuJJs^y imperative of (JS-ajSji-

4
^Ssj}, short for j5jul [69], wVfe note 2, page T .

5
LS^i) ^ lA*/. 3 ^r ^ sûor^ f°r i-^^ <uJjl 'if it had been given'

[246], 3rd conditional [79]. As^f \ comes before, this tense will not be

mistaken for the optative [78].

6

*j&Jj\. Dative case plural.
7 ^lyfc <J^.-i. Syntax [210].



m c?jci\ lij^ifiAj ^\^ ^juiyy&J «^]t^-

^ÖJ -Wjjlj

once again arrived at astonishment (the) congregation going

' do not know some of us know some of us ' if he should stand up

- JV- ji &fj ^ ****** *JJ£ }? > ^ 4^J

in the manner one day again Khoja they-determined to say

8la jl ^LiJûl^S ^j\ j£j\ t—^ft*>- A-i^J* ^T?^"
to you I brethren Oh !

' says mounting to the pulpit explained

some of us ' they say they also do ye know shall say what

nice how' says Khoja ' do not know some of us we know

1 cLsTJuS. Gerund.

2 c—Jjjlj. Here is a good example of the expediency of translating

the gerund by a positive tense in English. The Turks accept this uncer-

tain term for what it is worth, and understand by it that the story is not

concluded ; but it does not leave in their mind any vague idea which the

literal translation of several gerunds one after the other might cause to a

European.

3 j^jj or ji}j<*h [108, 119]. The first is the softest, and of course

preferred.

4 <üUj J. Dative infinitive.

5
)X>). This one auxiliary serves the two Arabic nouns j\Js j JjjS.

7 && <Üj j-j or J^r &iy», 1st future [99].

«jLu-^^L [118].

9 y$ .***£.—^^ is a Turkish adjective, to which the possessive

pronoun of the 1st person plural is affixed [33].



what to you I believers Oh ' said mounting to the pulpit

Effendi Khoja no' that say the assembly 'do ye know I shall say

to you I not knowing ye Oh !

' (said) the Khoja we do not know

again Effendi Khoja day one he said shall I say what

what to you I Mosolmen Oh !

' says ascending to the pulpit

we know that ' they say also they do ye know I shall say

shall I say what to you I since you know Oh !
' Khoja (says)

c-j^iLrv- S-^J
6 <fil& ^^irlf S-^.^

going out descending (he) down from the pulpit saying (which)

1 Jül is the 3rd person, present tense, of the indicative of lL£*3jI,

an old-fashioned word, now represented by lLx4j<J ' to say.'

2 U^Jj, 1st person plural, present tense, indicative mood of the nega-

tive verb L-Xfc*L [108], and short for Jjlj^Jj, vide note to [119].

3 wdJjy-j or ^<Uj»-s [101], Kg., may I say.'

4

sûJ.'A. Expletive [123].

5 ^C^iJJo'jJj. Indeterminate [105]. The verbal noun of the participle

lÎaJj (of the verb tlXJj) 'having known,' with the addition of ^C?^,J.

See [116, 131].

G
-fil-i*, pronounced ashctgha. See note, page 16.
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PLEASING TALES

KHOJA NASB-IL-DEEN EFFENDI.

Effendi Nasr-il-deen of Khoja Jokes

J>^* ,lîî ttU .UJ ...lit.

tellers of tales and (of) events reporters and news Eelaters (of)

K». wJjji * ,„ <ü_. ,if

stories in this way (face) and narration thus experienced (persons)

that they say

,.*&\j«aj te~\

for preaching day one Effendi Nasr-il-deen Khojâ

[\]

1 Nasr-il-deen Khoja was the wit of his day, and to him are attributed many

witticisms and eccentricities that do not belong to him. He is supposed to

represent the Jehya of the Arabs. Hans Andersen has immortalized him in bis tale

of the ' Grosse Glaus und die klein Claus,' which is taken from an oriental tale, and

transformed ingeniously by this talented writer. The original of this tale will appear

in the author's work entitled ' Turkish Tales in English,' to which the reader is referred

for a further account of Xasr-il-deen Khoja. Among other contradictions related of

Nasr-il-deen Klioja, the Turks say tbat 'such were the contradictions in his character and

throughout his whole life—sometimes appearing so learned, sometimes so stupid, etc.—that

even after death these contradictions were kept up : and that ' his tomb has now an iron

grate, with a large gate and lock, hut no railing round it.' The author has, however,

visited his tomb at Ackshahir, and can attest that this is ' a vulgar error,' and that it is

a simple unassuming monument, with an iron railing round it, and a small gate and

lock like the rest of the tombs of the Mosolmen near it.


